
FR 50 Classic Me Deutsch 4
English 6
Français 9
Italiano 12
Español 15
Português 18
Türkçe 21

24
Polski 27

30
33

 ( /23)



A



B C

D E

F G
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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des 
Geräts diese Originalbetriebsanleitung 
und die beiliegenden Sicherheitshinwei-

se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte für späteren Gebrauch oder 
für Nachbesitzer auf.

Benutzungshinweise
1. Der Flächenreiniger kann mit den meisten Hoch-

druckreinigern mit bis zu 25 Mpa verwendet werden.
2. Verwendung auf horizontalen Flächen wie Einfahr-

ten, Terrassen, Gehwegen usw. 

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geräte enthalten 
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder Öl, die bei 
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine 

potenzielle Gefahr für die menschliche Gesundheit und 
die Umwelt darstellen können. Für den ordnungsgemä-
ßen Betrieb des Geräts sind diese Bestandteile jedoch 
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerä-
te dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehör und Ersatzteile
Nur Original-Zubehör und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewähr für einen sicheren und stö-
rungsfreien Betrieb des Geräts.
Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie 
unter www.kaercher.com.

Sicherheitshinweise
� GEFAHR

Weist auf eine unmittelbare gefährliche Situation hin, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu 
schweren Verletzungen führt. 

� WARNUNG
Weist auf eine potenziell gefährliche Situation hin, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu 
schweren Verletzungen führt.

� VORSICHT
Weist auf eine potenziell gefährliche Situation hin,
die, wenn sie nicht vermieden wird, zu leichten oder 
mittelschweren Verletzungen führen kann.

� WARNUNG
Ziehen Sie den Stecker eines elektrisch betriebenen 
Geräts, bevor Sie es reinigen.

Sprühen Sie niemals in der Nähe einer Stromquelle. 
Richten Sie den Sprühstrahl weg von Steckdosen 
und Schaltern.
Fassen Sie den Stecker nicht mit nassen Händen 
an.

� GEFAHR
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, wenn Sie die-
ses Gerät benutzen.
Vor der Inbetriebnahme des Hochdruckreinigers 
müssen Sie eine geeignete Schutzbrille tragen.
Verwenden Sie den Unterbodenreiniger niemals oh-
ne Schutzgehäuse oder Abdeckungen. 
Tragen Sie keine lockere Kleidung, keinen Schmuck 
und keine Gegenstände, die von rotierenden Teilen 
erfasst werden könnten.
Binden Sie lange Haare zusammen und legen Sie 
Schmuck ab.
Verwenden Sie keine Säuren, Benzin, Kerosin oder 
andere brennbare Materialien in diesem Produkt. 
Verwenden Sie nur Haushaltsreiniger, Reinigungs-
mittel und Entfettungsmittel, die für die Verwendung 
in Hochdruckreinigern empfohlen werden.
Tragen Sie Schutzkleidung, um Augen und Haut vor 
dem Kontakt mit den versprühten Materialien zu
schützen.
Verwenden Sie keine Chlorbleiche oder andere ät-
zende Mittel.

� WARNUNG
Halten Sie alle Personen, insbesondere Kleinkinder, 
Haustiere und Hindernisse vom Arbeitsbereich fern. 
Bedienen Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen 
stehen. Bleiben Sie stets aufmerksam.
Der Reinigungsbereich sollte über ein angemesse-
nes Gefälle und eine Entwässerung verfügen, um 
die Gefahr eines Sturzes aufgrund von rutschigen 
Oberflächen zu verringern.
Halten Sie niemals die Hände vor die Düse.
Vergewissern Sie sich, dass die Schläuche und An-
schlussstücke fest angezogen und in gutem Zu-
stand sind.
Halten Sie sich während des Betriebs niemals am 
Schlauch oder an den Anschlussstücken fest.
Der Schlauch darf den Schalldämpfer nicht berüh-
ren.
Verwenden Sie nur Schläuche und Hochdruckzube-
hör, die für einen höheren Druck als den MPa-Wert 
Ihres Hochdruckreinigers ausgelegt sind.
Erlauben Sie Kindern nicht, den Hochdruckreiniger 
zu bedienen.
Reparieren Sie undichte Verbindungen niemals mit 
Dichtungsmitteln jeglicher Art. Tauschen Sie den O-
Ring oder die Dichtung aus.
Sichern Sie die Spritzpistole nicht in geöffneter Stel-
lung.
Lassen Sie die Spritzpistole nicht unbeaufsichtigt, 
während das Gerät läuft.
Vergewissern Sie sich immer, dass die Spritzpistole, 
die Düsen und das Zubehör richtig angebracht sind.

Gerätebeschreibung
Übersicht über den Rotationsflächenreiniger
Abbildung A
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1 Baugruppe Flächenreiniger Basiseinheit

2 Gabelkopfstift

3 Ring

4 Unterer Griff

5 Fixierbolzen

6 Mittlerer Griff

7 Baugruppe oberer Griff und Handspritzpistole

8 Hochdruckschlauch

9 Schaumstoffhalterung

Zusammensetzen
1. Die minimale Düsengröße für Ihren Rotationsflä-

chenreiniger ist halb so groß wie für Ihren Hoch-
druckreiniger.

2. Die verwendeten Düsen sollten ein Sprühbild von
15°-25° haben. Alles unter 15° kann die zu reinigen-
de Fläche beschädigen. Bei einem Winkel von mehr 
als 25° kann die Stange nicht mehr gedreht werden. 

3. Die Düsen sollten in die Rotationsstange einge-
schraubt werden. Das Sprühgebläse sollte parallel 
zur Rotationsstange ausgerichtet sein.
Abbildung B

Zusammensetzen des Geräts
Die Löcher am unteren Griff mit den Löchern an der 
Aluminiumhalterung ausrichten.
Den Gabelkopfstift durch die Löcher stecken und 
am Brückenring befestigen. 
Den mittleren Griff anbringen, indem Sie das Loch 
im oberen und unteren Griff ausrichten. Den Fixier-
bolzen durch das ausgerichtete Loch stecken und 
im Uhrzeigersinn festziehen.
Abbildung C
Den Druckschlauch durch die Manschette am mitt-
leren Handgriff führen. Ein Ende auf den Einlassan-
schluss der Drehringbaugruppe und das andere 
Ende auf den Auslassanschluss der Handspritzpis-
tole schrauben.

Einrichten
1. Den Hochdruckschlauch am Hochdruckreiniger an-

bringen. Sicherstellen, dass er fest mit dem Wasser-
ausgang des Hochdruckreinigers verbunden ist. 
Das andere Ende des Hochdruckschlauchs an die 
Pistole des Rotationsflächenreinigers anschließen.
Abbildung D
Abbildung E

2. Den Wasserzulaufschlauch anschließen, ein Ende 
an Ihren Hochdruckreiniger, das andere Ende an ei-
ne Druckwasserversorgung.

Vorbereitung der Oberfläche
1. Den zu reinigenden Bereich von losem Schutt säu-

bern.
2. Niemals versuchen, eine Oberfläche zu reinigen, 

aus der Gegenstände herausragen. Wenn die Ma-
schine während der Reinigung auf ein erhöhtes Hin-
dernis stößt, wird sie beschädigt. Wenn es zu einer 
Berührung kommt und die Maschine vibriert, die 
Reinigung STOPPEN und die Sprühstange austau-
schen.

Betrieb
� WARNUNG
Versuchen Sie nicht, diesen Rotationsflächenreiniger in 
Betrieb zu nehmen, bevor Sie nicht alle in dieser Anlei-
tung aufgeführten Sicherheitswarnungen und Anwei-
sungen gelesen und verstanden haben.
Eine falsche Bedienung des Geräts kann zu schweren 
Verletzungen führen!
Verändern Sie dieses Gerät in keiner Weise.
1. Die Handspritzpistole am Rotationsflächenreiniger

verriegeln, indem Sie den Sicherheitsverriegelungs-
hebel in einen 90°-Winkel bringen, so dass er am 
Handgriff anliegt.
Abbildung F

2. Sicherstellen, dass alle Anschlüsse gesichert sind.
3. Die Handspritzpistole entriegeln und den Geräte-

schalter drücken, während Sie den Hochdruckreini-
ger starten. Das Wasser beginnt aus den Düsen des 
Flächenreinigers zu fließen.
Abbildung G

4. Sicherstellen, dass die Düsen nicht verstopft sind 
und das Sprühbild nicht unregelmäßig ist. Den 
Hochdruckreiniger und die Wasserzufuhr abschal-
ten und die Düsen auswechseln, bevor Sie fortfah-
ren, falls ein Problem besteht.

5. Wärend des Reinigungsvorgangs langsam hinter 
dem Gerät hergehen. Wenn sich Streifen bilden, 
das Tempo verlangsamen. Die Maschine darf nicht 
auf weichen Oberflächen wie Holz stehen bleiben.

6. Das "Sickerloch" an der Oberseite des Drehrings re-
gelmäßig kontrollieren. Das Wasser wird langsam
versickern. Wenn das Wasser herausschießt, das
Gerät ausschalten und die Dichtungen und/oder die 
Hauptdichtung ersetzen. 

Optionales Zubehör
Für jeden Produktsatz werden je nach Bedarf zwei 
identische Düsen verwendet. Dabei ist der Gesamt-
volumenstrom nicht geringer ist als die einer einzel-
nen Düse der Maschine.

Außerbetriebnahme und Lagerung
� VORSICHT

Gefahr von Verletzung oder Beschädigung der Ma-
schine.
Betreiben Sie das Gerät niemals, wenn es zu vibrie-
ren beginnt!
Das Gerät außer Betrieb nehmen und die Rotations-
stange, die Schrauben und Anschlussstücke fest-
ziehen.

1. Den Hochdruckreiniger ausschalten.
2. Die Wasserzufuhr abstellen.
3. Die beiden Handspritzpistolen betätigen, um den 

Wasserdruck abzulassen.
4. Den Druckschlauch und den Ablassschlauch ab-

trennen und das Wasser darin ablaufen lassen. Das 

Düsengrö-
ße Hoch-
druckreinig
er

Düsenpaket Düsengröße Düsen-
paket

036-040 4.760-877.0 2x020
041-050 4.760-878.0 2x025
051-060 4.760-879.0 2x030
061-080 4.760-880.0 2x040



Gerät abwischen und an einem frostsicheren Ort la-
gern.

Pflege und Service
ACHTUNG
Eine verstopfte oder verschmutzte Düse führt zu ei-
nem übermäßigen Pumpendruck, der ein pulsieren-
des Gefühl verursacht.
1. Den Hochdruckreiniger ausschalten und die Was-

serzufuhr abstellen. Den Restdruck ablassen, in-
dem Sie den Geräteschalter der Pistole betätigen.

2. Den Hochdruckreiniger vom Flächenreiniger tren-
nen.

3. Die Düse mit einem Schraubenschlüssel geeigneter 
Größe (nicht mitgeliefert) von der Sprühstange ent-
fernen.

4. Die Düse mit einer aufgebogenen Büroklammer von 
Fremdkörpern befreien, die sie verstopfen oder ein-
schränken.
Abbildung B

5. Einen Gartenschlauch verwenden, um Verunreini-
gungen aus der Düse zu spülen. Den Wasserstrom 
durch die Düse rückwärts von außen nach innen lei-
ten. 

6. Die Düse wieder an der Sprühstange anbringen. 
Fest anziehen. Die Düsenöffnung auf die Sprüh-
stange ausrichten.

7. Den Flächenreiniger wieder an die Lanze des Hoch-
druckreinigers anschließen.

Hilfe bei Störungen
� GEFAHR
Verletzungsgefahr durch unabsichtlich anlaufen-
des Gerät und elektrischen Schlag.
Schalten Sie vor allen Arbeiten das Gerät aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie elektrische Bauteile nur vom autorisierten 
Kundendienst prüfen und reparieren.
Suchen Sie bei Störungen, die in diesem Kapitel nicht 
genannt sind, im Zweifelsfall und bei ausdrücklichem 
Hinweis einen autorisierten Kundendienst auf.

Technische Daten

Technische Änderungen vorbehalten.

Contents
General notes

Read these original operating instruc-
tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first 

time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Intended use
1. The Surface Cleaner can be used with most pres-

sure washers with up to 25 Mpa.
2. Use on horizontal surfaces like driveways, patios, 

sidewalks, etc. 

Störung Abhilfe
Unzureichende Reini-
gungsleistung

Der effektivste Reinigungsbereich ist 13,8-25 MPa.
Die Wasserzufuhr vollständig auf "ON" drehen und/oder den Wasserfilter des Hoch-
druckreinigers reinigen. 
Je nach Bedarf reinigen oder ersetzen.
Die richtige Düse einsetzen.

Rotationsstange lässt 
sich nicht drehen

Einlaufzeit einplanen.
Nicht verwenden! Kontaktieren Sie Ihren Kundendienst.
Reinigen oder ersetzen.

Übermäßige Vibration 
des Flächenreinigers

Reinigen oder ersetzen.
Anziehen.

Streifiges Reinigungs-
muster

Die Wasserzufuhr oder den Druck erhöhen.
Reinigen oder ersetzen.
Das Tempo verlangsamen.

Wasser tropft aus dem 
Drehring

Eine Änderung ist nicht erforderlich.

Wasser schießt aus dem 
Drehring

Ersetzen.

FR 50 Classic
Leistungsdaten Gerät
Betriebsüberdruck (max.) MPa (bar) 25 (250)
Max. Temperatur °C 100
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Environmental protection
The packing materials can be recycled. Please 
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components 
such as batteries, rechargeable batteries or oil, 
which - if handled or disposed of incorrectly - can 

pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for 
the correct operation of the device. Devices marked by 
this symbol are not allowed to be disposed of together 
with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found 
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts
Only use original accessories and original spare parts. 
They ensure that the appliance will run fault-free and 
safely.
Information on accessories and spare parts can be 
found at www.kaercher.com.

Safety instructions
� DANGER

Indicate an imminently hazardous situation which, if
not avoided, will result in death or serious injury. 

� WARNING
Indication of a potentially hazardous situation which, 
if not avoided, will result in death or serious injury.

� CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation which, if 
not avoided, may result in minor or moderate injury.

� WARNING
Unplug any electrically operated product before at-
tempting to clean it.

Never spray near power source. 
Direct spray away from electric outlets and switch-
es.
Do not touch the plug with wet hands.

� DANGER
Always wear safety goggles when using this equip-
ment is in use.
Before starting the pressure washer, be sure you 
are wearing adequate safety goggles.
Never operate the undercarriage cleaner without 
protective housing or covers. 
Do not wear loose clothing, jewelry or anything that 
may be caught in rotating parts.
Tie up long hair and remove jewelry.
Do not use acids, gasoline, kerosene, or any other 
flammable materials in this product. Use only 
household detergents, cleaner and degreasers rec-
ommended for use in pressure washers.
Wear protective clothing to protect eyes and skin
from contact with sprayed materials.
Do not use chlorine bleach or any other corrosive 
compund.

� WARNING
Keep the area of operation clear of all persons, par-
ticularly small childre, pets and obstacles. 
Do not operate the product when fatigued or under 
the influence of alcohol or drugs. Stay alert at all 
times.

The cleaning area should have adequate slopes 
and drainage to reduce the possibility of a fall due to 
slippery surfaces.
Never place hands in front of nozzle.
Make sure hose and fittings are tightened and in 
good condition.
Never hold onto the hose or fittings during opera-
tion.
Don not allow hose to contact muffler.
Only use hose and high pressure accessories rated 
for pressure higher than your pressure washer’s 
Mpa.
Do not allow children to operate pressure washer.
Never repair leaking connections with sealant of any 
kid. Replace O-ring or seal.
Do not secure spray gun in open position.
Do not leave spray gun unattended while machine is
running.
Always be certain spray gun, nozzles and accesso-
ries are correctly attached.

Description of the device
Overview of Rotary Surface Cleaner

Illustration A
1 Surface Cleaner Base Unit Assy

2 Clevis Pin

3 Ring

4 Lower Handle

5 Fixing Bolt

6 Middle Handle

7 Upper Handle And Trigger Gun Assy

8 High Pressure Hose

9 Support Foam

Assembly
1. The minimum orifice size to be used in your Rotary 

Surface Cleaner is half that which is being used in 
your pressure washer.

2. The nozzles being used should have a 15°-25° 
spray pattern; anything less than a 15° spray pattern 
can damage the area being cleaned. Anything more 
than 25° may not allow the bar to rotate. 

3. Nozzles should be screwed into the rotating bar. 
The spray fan should be parallel to the Rotating Bar.
Illustration B

Unit Assembly
Line up the holes on the lower Handle with the holes 
on the Aluminum Support. of injury or damage to 
machine.
Insert the Clevis Pin through the holes and attach to
the Bridge Ring. 
Attach the Middle Handle by lining up the hole in the 
upper and lower handle. Put the Fixing Bolt through 
the aligned hole and turn clockwise to tighten.
Illustration C
Put the Pressure Hose through the Collar on the 
Middle Handle, thread one end onto the Inlet Port of 
Swivel Assy and the other end onto the Outlet Port 
of Trigger gun.



Set up
1. Located the high pressure discharge hose on your 

pressure washer and ensure it is securely connect-
ed to the water outlet of the pressure washer. 
Thread the other end of high pressure discharge 
hose to the gun on the Rotary Surface Cleaner.
Illustration D
Illustration E

2. Connect the water supply hose, one end to your 
pressure washer, the other end to a pressurized wa-
ter supply.

Surface Preparation
1. Clear my loose debris from the area to be cleaned.
2. Never attempt to clean surface with objects that pro-

trude from the surface being cleaned. Striking any 
raised obstacle during operation will damage ma-
chine.If contact does occur and results in vibration 
when operating machine, STOP and replace spray 
bar.

Operation
� WARNING
Do not attempt to operate this Rotary Surface Cleaner 
until you have ready and understand all safety warning 
and instructions listed in this manual.
Incorrect operation of this unit can cause serious injury!
Do not alter or modify this equipment in any manner.
1. Lock the trigger gun on the Rotary Surface Cleaner 

by move the safety lock lever to a 90° angle so it 
rests against the handle grip.
Illustration F

2. Ensure all connections are secure.
3. Unlock the trigger gun and squeeze the trigger while 

starting the pressure washer, water will begin flow-
ing from the nozzles of the Surface Cleaner.
Illustration G

4. Ensure nozzles are not clogged and spray pattern is 
not erratic. Turn the pressure washer and water sup-
ply off and change nozzles before proceeding if 
problem exist.

5. Walk slowly behind the unit, cleaning as you go. If 
striping occurs, slow down the pace. Do not allow 
machine to remain stationary on soft surfaces such 
as wood.

6. Check “weep hole” on top of the swivel periodically. 
Water will seep slowly. If it shoots out, shut down the 
unit and replace seals and/or main seal. 

Optional accessories
Each set of products uses two identical nozzles as
needed, with a total flow rate no less than single 
nozzle from the machine.

Shut down and storage
� CAUTION

Risk of injury or damage to machine.
Never operate the unit if it begins to vibrate!

Shutdown the unit and tighten the Rotating Bar,
Bolts and Fittings.

1. Turn the pressure washer off.
2. Turn the water supply off.
3. Squeeze the both trigger gun to relieve the water 

pressure.
4. Disconnect and drain the water inside the pressure

hose and drain hose. Wipe down the unit and store 
the unit in a nonfreezing environment.

Care and Service
ATTENTION
A clogged or dirty nozzle will result in excessive 
pump pressure causing a pulsing sensation.
1. Turn off the power washer and turn off the water 

supply. Release the residual pressure by squeezing 
the gun’s trigger.

2. Disconnect the power washer from the surface 
cleaner.

3. Using an appropriate sized wrench (not provided) 
remove the nozzle from the spray bar.

4. Using a straightened paper clip, free any foreign 
material clogging or restricting the nozzle.
Illustration B

5. Use a garden hose to flush debris out of the nozzle. 
Direct the flow of water through the nozzle back-
wards from the outside to the inside. 

6. Reinstall the nozzle to the spray bar. Tighten se-
curely. Align the nozzle opening with the spray bar.

7. Reconnect the Surface Cleaner to the power wash-
er lance.

Nozzle Size 
high-pres-
sure cleaner

Nozzle package Nozzle size nozzle 
package

036-040 4.760-877.0 2x020
041-050 4.760-878.0 2x025
051-060 4.760-879.0 2x030
061-080 4.760-880.0 2x040



Troubleshooting guide
� DANGER
Risk of injury due to inadvertently starting up de-
vice and also due to electric shock.
Switch off the device immediately and unplug the mains 
plug before performing work.

Have electrical components checked and repaired by 
the authorised Customer Service.
In case of any malfunctions not mentioned in this chap-
ter, contact the authorised Customer Service when in 
doubt or when you have been explicitly advised to do 
so.

Technical data

Subject to technical modifications.

Contenu

Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
tructions original et les consignes de sé-
curité jointes avant la première 

utilisation de l'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation prévue
1. Le nettoyeur de surface peut être utilisé avec la plu-

part des nettoyeurs haute pression jusqu’à 25 MPa.
2. Utilisation sur des surfaces horizontales telles que 

des allées, des terrasses, des trottoirs, etc. 

Protection de l'environnement
Les matériaux d'emballage sont recyclables. 
Veuillez éliminer les emballages dans le respect 
de l'environnement.
Les appareils électriques et électroniques 
contiennent des matériaux précieux recyclables 
et souvent des composants tels que des piles, 
batteries ou de l'huile représentant un danger po-

tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne 
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces 
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de l'appareil. Les appareils marqués 
par ce symbole ne doivent pas être jetés dans les or-
dures ménagères.
Remarques concernant les matières composantes 
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matières 
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Accessoires et pièces de rechange
Utiliser exclusivement des accessoires et pièces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sûr et sans défaut de votre appareil.
Des informations sur les accessoires et pièces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Fault Remedy
Inadequate cleaning 
power

Most effective cleaning range is 13.8-25 Mpa.
Turn water supply completely “ON” and/or clean water filter on pressure washer. 
Clean or replace as necessary.
Insert correct nozzle.

Rotating bar will not ro-
tate

Allow for break-in period.
Do not use! Contact your Customer Service.
Clean or replace.

Excessive vibration of 
surface cleaner

Clean or replace.
Tighten.

Streaked cleaning pat-
tern

Increase water supply or pressure.
Clean or replace.
Slow down pace.

Water weeping from 
swivel

No modification is necessary.

Water shooting from 
swivel

Replace.

FR 50 Classic
Device performance data
Operating pressure (max.) MPa (bar) 25 (250)
Max. Temperatur °C 100
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Consignes de sécurité
� DANGER

Indique une situation dangereuse imminente qui, si 
elle n’est pas évitée, entraînera la mort ou des bles-
sures graves.

� AVERTISSEMENT
Indique une situation potentiellement dangereuse 
qui, si elle n’est pas évitée, entraînera la mort ou des 
blessures graves.

� PRÉCAUTION
Indique une situation potentiellement dangereuse 
qui, si elle n’est pas évitée, peut entraîner des bles-
sures légères à modérées.

� AVERTISSEMENT
Débranchez tout produit fonctionnant à l’électricité
avant d’essayer de le nettoyer.

Ne pulvérisez jamais de produit à proximité d’une 
source de courant. 
Dirigez le jet loin des prises électriques et des inter-
rupteurs.
Ne touchez pas la fiche avec les mains mouillées.

� DANGER
Portez toujours des lunettes de protection lorsque 
vous utilisez cet équipement.
Avant de démarrer le nettoyeur haute pression, as-
surez-vous que vous portez des lunettes de protec-
tion adéquates.
N’utilisez jamais le nettoyeur de bâti inférieur sans
boîtier ou capot de protection. 
Ne portez pas de vêtements amples, de bijoux ou
d’objets susceptibles de se coincer dans les pièces
en rotation.
Attachez les cheveux longs et enlevez vos bijoux.
N’utilisez pas d’acides, d’essence, de kérosène ni 
aucune autre matière inflammable dans ce produit. 
N’utilisez que des détergents ménagers, des net-
toyants et des dégraissants recommandés pour les 
nettoyeurs haute pression.
Portez des vêtements de protection pour préserver 
vos yeux et votre peau de tout contact avec les ma-
tières pulvérisées.
N’utilisez pas d’eau de Javel ni aucun autre mé-
lange corrosif.

� AVERTISSEMENT
Veillez à ce que personne ne se trouve dans la zone 
de fonctionnement, en particulier les enfants en bas 
âge, et assurez-vous de l’absence d’animaux do-
mestiques et d’obstacles. 
N'utilisez pas le produit lorsque vous êtes fatigué ou 
sous l'emprise d'alcool ou de drogues. Restez vigi-
lant(e) à tout moment.
La zone de nettoyage doit présenter des pentes et 
un drainage adéquats afin de réduire le risque de 
chute dû à des surfaces glissantes.
Ne mettez jamais les mains devant la buse.
Assurez-vous que le flexible et les raccords sont
bien serrés et en bon état.
Ne tenez jamais le flexible ou les raccords pendant 
le fonctionnement.
Ne laissez pas le flexible entrer en contact avec le 
silencieux.
N’utilisez qu’un flexible et des accessoires haute 
pression conçus pour une pression supérieure à la 
valeur en MPa de votre nettoyeur haute pression.

Ne laissez pas des enfants utiliser le nettoyeur 
haute pression.
Ne réparez jamais des raccordements non 
étanches avec un produit d’étanchéité, quel qu’il 
soit. Remplacez le joint torique ou le joint d’étan-
chéité.
Ne fixez pas le pistolet en position ouverte.
Ne laissez pas le pistolet sans surveillance pendant 
le fonctionnement de la machine.
Assurez-vous toujours que le pistolet, les buses et 
les accessoires sont correctement fixés.

Description de l'appareil
Vue d’ensemble du nettoyeur de surface 

rotatif
Illustration A
1 Ensemble appareil de base du nettoyeur de surface

2 Goupille de blocage

3 Bague

4 Poignée inférieure

5 Goujon de fixation

6 Poignée centrale

7 Ensemble poignée supérieure et poignée pistolet

8 Flexible haute pression

9 Mousse de support

Montage
1. La taille minimale de l’orifice à utiliser dans votre 

nettoyeur de surface rotatif est la moitié de celle uti-
lisée dans votre nettoyeur haute pression.

2. Les buses utilisées doivent présenter une forme de 
jet de 15° à 25° ; toute forme de jet inférieure à 15° 
risque d’endommager la zone à nettoyer. Toute 
forme de jet supérieure à 25° risque d’empêcher la 
barre de tourner. 

3. Les buses doivent être vissées dans la barre rota-
tive. Le ventilateur de pulvérisation doit être paral-
lèle à la barre rotative.
Illustration B

Montage de l’appareil
Alignez les trous de la poignée inférieure avec les 
trous du support en aluminium. Risque de blessures 
ou d’endommagement de la machine.
Insérez la goupille de blocage dans les trous et 
fixez-le à la bague de liaison. 
Fixez la poignée centrale en alignant les trous des 
poignées supérieure et inférieure. Introduisez le 
goujon de fixation dans les trous alignés et tournez-
le dans le sens des aiguilles d’une montre pour le 
serrer.
Illustration C
Passez le flexible de pression à travers le collier de 
la poignée centrale, vissez une extrémité à l’orifice
d’entrée de l’ensemble rotatif et l’autre extrémité à
l’orifice de sortie de la poignée pistolet.

Installation
1. Placez le flexible de décharge haute pression sur 

votre nettoyeur haute pression et assurez-vous qu’il 
est fermement raccordé à la sortie d’eau du net-
toyeur haute pression. Vissez l’autre extrémité du



flexible de décharge haute pression au pistolet du 
nettoyeur de surface rotatif.
Illustration D
Illustration E

2. Raccordez le flexible d’arrivée d’eau, une extrémité 
à votre nettoyeur haute pression et l’autre à une ali-
mentation en eau sous pression.

Préparation de la surface
1. Débarrassez la zone à nettoyer de tous les débris 

qui s’y trouvent.
2. N’essayez jamais de nettoyer une surface compor-

tant des objets qui dépassent de la surface à net-
toyer. Toute collision avec un obstacle surélevé lors 
du fonctionnement endommagera la machine. Si un 
contact se produit et entraîne des vibrations lors du 
fonctionnement de la machine, ARRÊTEZ-la et rem-
placez la barre de pulvérisation.

Fonctionnement
� AVERTISSEMENT
N’essayez pas d’utiliser ce nettoyeur de surface rotatif 
avant d’avoir lu et compris tous les avertissements et 
instructions de sécurité figurant dans ce manuel.
Une utilisation incorrecte de cet appareil peut entraîner 
des blessures graves !
Ne transformez ou ne modifiez pas cet équipement de 
quelque manière que ce soit.
1. Verrouillez la poignée pistolet du nettoyeur de sur-

face rotatif en déplaçant le levier de fermeture de 
sécurité à un angle de 90° de sorte qu’il repose sur 
la poignée.
Illustration F

2. Assurez-vous que tous les raccordements sont bien 
serrés.

3. Déverrouillez la poignée pistolet et appuyez sur la 
gâchette tout en démarrant le nettoyeur haute pres-
sion. L’eau commence alors à s’écouler des buses 
du nettoyeur de surface.
Illustration G

4. Assurez-vous que les buses ne sont pas obstruées 
et que la forme du jet n’est pas irrégulière. Arrêtez le 
nettoyeur haute pression et l’alimentation en eau et 
changez les buses avant de continuer en cas de 
problème.

5. Marchez lentement derrière l’appareil, en nettoyant 
au fur et à mesure. Si des rayures apparaissent, ra-
lentissez le rythme. Ne laissez pas la machine à l’ar-
rêt sur des surfaces souples telles que le bois.

6. Vérifiez régulièrement le « trou de suintement » sur 
la face supérieure de la bague rotative. L’eau suinte 
lentement. Si elle jaillit, mettez l’appareil hors ser-
vice et remplacez les joints d’étanchéité et/ou le joint 
principal. 

Accessoires optionnels
Chaque ensemble de produits utilise deux buses 
identiques selon les besoins, le débit total n’étant 
pas inférieur à celui d’une seule buse de la machine.

Mise hors service et rangement
� PRÉCAUTION

Risque de blessure ou d’endommagement de la 
machine.
N’utilisez jamais l’appareil s’il se met à vibrer !
Mettez l’appareil hors service et serrez la barre rota-
tive, les goujons et les raccords.

1. Éteignez le nettoyeur haute pression.
2. Coupez l’alimentation en eau.
3. Appuyez sur les deux poignées pistolets pour relâ-

cher la pression de l’eau.
4. Débranchez et videz l’eau contenue dans le flexible

de pression et le flexible de vidange. Essuyez l’ap-
pareil et rangez-le dans un endroit à l’abri du gel.

Entretien et maintenance
ATTENTION
Une buse obstruée ou encrassée entraînera une 
pression excessive de la pompe, provoquant une 
sorte d’impulsion.
1. Éteignez le nettoyeur haute pression et coupez l’ali-

mentation en eau. Relâchez la pression résiduelle 
en appuyant sur la gâchette du pistolet.

2. Débranchez le nettoyeur haute pression du net-
toyeur de surface.

3. À l’aide d’une clé de taille appropriée (non fournie), 
retirez la buse de la barre de pulvérisation.

4. À l’aide d’un trombone redressé, dégagez toute ma-
tière étrangère qui obstrue ou rétrécit la buse.
Illustration B

5. Utilisez un tuyau d’arrosage pour éliminer les débris
de la buse. Dirigez le flux d’eau à travers la buse
vers l’arrière, de l’extérieur vers l’intérieur. 

6. Réinstallez la buse sur la barre de pulvérisation.
Serrez-la fermement. Alignez l’orifice de la buse 
avec la barre de pulvérisation.

7. Rebranchez le nettoyeur de surface à la lance du 
nettoyeur haute pression.

Calibre des 
buses du 
nettoyeur 
haute pres-
sion

Pack de buses Calibre des buses 
du pack de buses
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Dépannage en cas de défaut
� DANGER
Risque de blessure dû au démarrage intempestif de 
l’appareil et à un choc électrique.
Coupez et débranchez la fiche secteur de l’appareil 
avant tous les travaux.

Faites contrôler et réparer les sous-ensembles élec-
triques uniquement par le service après-vente autorisé.
En cas de défauts non évoqués dans ce chapitre, en 
cas de doute et en cas de remarque expresse, consul-
tez un service après-vente autorisé.

Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques.

Indice

Avvertenze generali
Prima di utilizzare l’apparecchio per la 
prima volta, leggere le presenti istruzioni 
per l’uso originali e le allegate avverten-

ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle 
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un 
successivo proprietario.

Destinazione d'uso
1. Il Pulitore per superfici può essere utilizzato con la 

maggior parte delle idropulitrici fino a 25 Mpa.
2. Utilizzare su superfici orizzontali come vialetti, corti-

li, marciapiedi, ecc. 

Tutela dell'ambiente
I materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire 
gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono 
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti 
come batterie, accumulatori oppure olio che, se 
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-

tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per 
l'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari 
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti 
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi
Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si 
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi 
dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e 
ricambi su www.kaercher.com.

Défaut Dépannage
Puissance de nettoyage 
inadaptée

La plage de pression de nettoyage la plus efficace se situe entre 13,8 et 25 MPa.
Ouvrez complètement l’alimentation en eau et/ou nettoyez le filtre à eau du nettoyeur 
haute pression. 
Nettoyez ou remplacez si nécessaire.
Insérez une buse correcte.

La barre rotative ne 
tourne pas

Prévoyez une période de rodage.
Ne l’utilisez pas ! Prenez contact avec le service après-vente.
Nettoyez ou remplacez.

Vibrations excessives du 
nettoyeur de surface

Nettoyez ou remplacez.
Serrez.

Traces sur le parcours de 
nettoyage

Augmentez l’alimentation en eau ou la pression.
Nettoyez ou remplacez.
Ralentissez le rythme.

Suintement d’eau au ni-
veau de la bague rotative

Aucune modification n’est nécessaire.

Jaillissement d’eau au 
niveau de la bague rota-
tive

Remplacez.

FR 50 Classic
Caractéristiques de puissance de l’appareil
Surpression de service (max.) MPa (bar) 25 (250)
Température max. °C 100
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Norme di sicurezza
� PERICOLO

Indica una situazione di pericolo imminente che, se 
non evitata, può provocare morte o lesioni gravi. 

� AVVERTIMENTO
Indica una situazione di pericolo potenziale che, se 
non evitata, può provocare morte o lesioni gravi.

� PRUDENZA
Indica una situazione di pericolo potenziale che, se 
non evitata, può provocare lesioni lievi o moderate.

� AVVERTIMENTO
Scollegare qualsiasi prodotto alimentato elettrica-
mente prima di tentare di pulirlo.

Non spruzzare mai vicino a una fonte di corrente. 
Spruzzare direttamente lontano da prese elettriche
e interruttori.
Non toccare la spina con le mani bagnate.

� PERICOLO
Indossare sempre occhiali di sicurezza quando si 
utilizza questa attrezzatura.
Prima di avviare l’idropulitrice, assicurati di indossa-
re occhiali di protezione adeguati.
Non utilizzare mai la base del pulitore senza allog-
giamento o coperture protettive. 
Non indossare indumenti larghi, gioielli o qualsiasi
cosa che possa impigliarsi nelle parti rotanti.
Legare i capelli lunghi e togliersi i gioielli.
Non utilizzare acidi, benzina, cherosene o altri ma-
teriali infiammabili in questo prodotto. Utilizzare solo 
detersivi, detergenti e sgrassatori domestici consi-
gliati per l'uso nelle idropulitrici.
Indossare indumenti protettivi per proteggere gli oc-
chi e la pelle dal contatto con i materiali spruzzati.
Non utilizzare cloro o altri composti corrosivi.

� AVVERTIMENTO
Mantenere l'area operativa libera da persone, in
particolare bambini piccoli, animali domestici e osta-
coli. 
Non utilizzare il prodotto quando si è stanchi o sotto 
l'effetto di alcol o droghe. Rimanere sempre attenti.
L'area di pulizia deve avere pendenze e drenaggio 
adeguati per ridurre la possibilità di cadute dovute a 
superfici scivolose.
Non mettere mai le mani davanti all'ugello.
Assicurarsi che il tubo flessibile e i raccordi siano 
serrati e in buone condizioni.
Non trattenere mai il tubo flessibile o i raccordi du-
rante il funzionamento.
Non lasciare che il tubo flessibile entri in contatto
con lo scarico.
Utilizzare solo tubi flessibili e accessori ad alta pres-
sione classificati per una pressione superiore al 
Mpa dell'idropulitrice.
Non permettere ai bambini di utilizzare l'idropulitri-
ce.
Non riparare mai i collegamenti che perdono con si-
gillante di qualsiasi tipo. Sostituire l'O-ring o la guar-
nizione.
Non fissare la pistola a spruzzo in posizione aperta.
Non lasciare la pistola a spruzzo incustodita mentre 
la macchina è in funzione.
Assicurarsi sempre che la pistola a spruzzo, gli 
ugelli e gli accessori siano fissati correttamente.

Descrizione del dispositivo
Panoramica del Pulitore rotante per superfici
Figura A
1 Blocco di base del pulitore per superfici

2 Fermo a forcella

3 Anello

4 Maniglia inferiore

5 Bullone di fissaggio

6 Maniglia centrale

7 Maniglia superiore e gruppo pistola a spruzzo

8 Tubo flessibile per alta pressione

9 Schiuma di supporto

Montaggio
1. La dimensione minima dell'orifizio da utilizzare nel

Pulitore rotante per superfici è la metà di quella uti-
lizzata nell'idropulitrice.

2. Gli ugelli utilizzati devono avere un getto di spruzzo 
di 15°-25°. Un getto inferiore a 15° può danneggiare 
l'area da pulire. Qualsiasi valore superiore a 25° po-
trebbe non consentire la rotazione della barra. 

3. Gli ugelli devono essere avvitati alla barra rotante. 
La ventola di spruzzo deve essere parallela alla bar-
ra rotante.
Figura B

Montaggio dell'Unità
Allineare i fori sulla maniglia inferiore con i fori sul 
supporto in alluminio. di lesioni o danni alla macchi-
na.
Inserire il fermo a forcella attraverso i fori e fissarlo
all'anello del ponte. 
Agganciare la maniglia centrale allineando il foro 
nella maniglia superiore e inferiore. Inserire il bullo-
ne di fissaggio nel foro allineato e ruotare in senso
orario per serrare.
Figura C
Posizionare il tubo per pressione attraverso il collare 
sull'impugnatura centrale, infilare un'estremità nella 
porta di ingresso del gruppo girevole e l'altra estre-
mità nella porta di uscita della pistola a spruzzo.

Impostare
1. Posizionare il tubo di scarico ad alta pressione 

sull'idropulitrice e assicurarsi che sia collegato sal-
damente all'uscita dell'acqua dell'idropulitrice. Avvi-
tare l'altra estremità del tubo di scarico ad alta 
pressione nella pistola del Pulitore rotante per su-
perfici.
Figura D
Figura E

2. Collegare il tubo di alimentazione dell'acqua,
un'estremità all'idropulitrice, l'altra estremità a una
fonte di acqua pressurizzata.

Preparazione della superficie
1. Eliminare i detriti dispersi sull'area da pulire.
2. Non tentare mai di pulire la superficie con oggetti 

che sporgono dalla superficie da pulire. Se si verifi-
ca un contatto con un ostacolo sporgente durante il 
funzionamento, la macchina si danneggia. Se si ve-
rifica un contatto che provoca scosse durante il fun-



zionamento della macchina, ARRESTARE e 
sostituire la barra di spruzzatura.

Funzionamento
� AVVERTIMENTO
Non tentare di utilizzare questo Pulitore rotante per su-
perfici finché non si è pronti e si sono compresi tutte le 
avvertenze di sicurezza e le istruzioni elencate in que-
sto manuale.
Il funzionamento errato di questa unità può causare gra-
vi lesioni!
Non alterare o modificare questo apparecchio in alcun 
modo.
1. Bloccare la pistola a spruzzo sul Pulitore rotante per 

superfici spostando la leva di tappo di sicurezza con 
un angolo di 90° in modo che appoggi contro l'impu-
gnatura.
Figura F

2. Assicurarsi che tutte le connessioni siano sicure.
3. Sbloccare la pistola a spruzzo e premere il grilletto 

mentre si avvia l'idropulitrice, l'acqua inizierà a fluire
dagli ugelli del Pulitore per superfici.
Figura G

4. Assicurarsi che gli ugelli non siano ostruiti e che il 
getto di spruzzatura non sia irregolare. Se si verifi-
cano problemi, spegnere l'idropulitrice e l'alimenta-
zione dell'acqua e sostituire gli ugelli prima di 
procedere.

5. Camminare lentamente dietro l'unità, pulendo men-
tre si procede. Se si formano strisce, rallentare il rit-
mo. Non lasciare la macchina ferma su superfici 
morbide come il legno.

6. Controllare periodicamente il "foro di scarico" sulla 
parte superiore dell'anello rotante. L'acqua filtrerà 
lentamente. Se schizza, spegnere l'unità e sostituire 
le guarnizioni e/o la guarnizione principale. 

Accessori opzionali
Ciascun set di prodotti utilizza due ugelli identici se-
condo necessità, con una portata totale non inferio-
re a quella di un singolo ugello della macchina.

Messa fuori servizio e conservazione
� PRUDENZA

Rischio di lesioni o danni alla macchina.
Non utilizzare mai l'unità se inizia a vibrare!
Spegnere l'unità e serrare la barra rotante, i bulloni 
e i raccordi.

1. Spegnere l'idropulitrice.
2. Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
3. Premere le pistole a spruzzo per alleviare la pres-

sione dell'acqua.
4. Scollegare e scaricare l'acqua all'interno del tubo a 

pressione e del tubo di scarico. Pulire l'unità e con-
servarla in un ambiente non soggetto a congela-
mento.

Avvertenze e Assistenza
ATTENZIONE
Un ugello ostruito o sporco provocherà una pres-
sione eccessiva della pompa provocando un effetto 
pulsante.
1. Spegnere l'idropulitrice e chiudere l'alimentazione 

dell'acqua. Rilasciare la pressione residua premen-
do il grilletto della pistola a spruzzo.

2. Scollegare l'idropulitrice dal pulitore per superfici.
3. Utilizzando una chiave di dimensioni adeguate (non 

fornita) rimuovere l'ugello dalla barra di spruzzatura.
4. Utilizzando una normale clip raddrizzata, liberare 

eventuali corpi estranei che ostruiscono o restringo-
no l'ugello.
Figura B

5. Utilizzare un tubo da giardino per eliminare i detriti 
dall'ugello. Dirigere il flusso d'acqua attraverso
l'ugello in senso contrario, dall'esterno verso l'inter-
no. 

6. Reinstallare l'ugello sulla barra di spruzzatura. Strin-
gere saldamente. Allineare l'apertura dell'ugello con 
la barra di spruzzatura.

7. Ricollegare il Pulitore per superfici alla lancia
dell'idropulitrice.

Dimensione 
ugello Idro-
pulitrice

Pacchetto di 
ugelli

Dimensione 
dell'ugello Confezio-
ne dell'ugello

036-040 4.760-877.0 2x020
041-050 4.760-878.0 2x025
051-060 4.760-879.0 2x030
061-080 4.760-880.0 2x040



Aiuto in caso di guasti
� PERICOLO
Pericolo di lesioni causato dall'azionamento acci-
dentale dell'apparecchio e da scosse elettriche.
Prima di eseguire qualsiasi lavoro spegnere l'apparec-
chio e staccare la spina.

Fare verificare e riparare i componenti elettrici solo dal 
servizio di assistenza clienti autorizzato.
In caso di guasti non riportati in questo capitolo è neces-
sario contattare in caso di dubbi e indicazioni certe il 
servizio di assistenza clienti autorizzato.

Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

Índice de contenidos

Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera 
vez el equipo, lea este manual de ins-
trucciones y las instrucciones de seguri-

dad adjuntas. Actúe conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o 
para propietarios ulteriores.

Uso previsto
1. El limpiador de superficies puede utilizarse con la 

mayoría de limpiadoras de alta presión de hasta 
25 Mpa.

2. Utilícelo en superficies horizontales como calzadas, 
patios, aceras, etc. 

Protección del medioambiente
Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
minar los embalajes de forma respetuosa con el 
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrónicos contienen 
materiales reciclables y, a menudo, componen-
tes, como baterías, acumuladores o aceite, que 
suponen un peligro potencial para la salud de las 

personas o el medio ambiente en caso de manipularse 
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos 
componentes son necesarios para un funcionamiento 
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te símbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrará información actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos
Utilice únicamente accesorios y repuestos originales, 
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrará información sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Instrucciones de seguridad
� PELIGRO

Indica una situación de peligro inminente que, si no
se evita, provocará la muerte o lesiones graves. 

� ADVERTENCIA
Indica una situación de peligro potencial que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

Guasto Soluzione
Potenza di pulizia inade-
guata

Il getto di pulizia più efficace è 13,8-25 Mpa.
Aprire completamente l'alimentazione dell'acqua e/o pulire il filtro dell'acqua sull'idro-
pulitrice. 
Pulirlo o sostituirlo secondo necessità.
Inserire l'ugello corretto.

La barra rotante non ruo-
terà

Prevedere un periodo di rodaggio.
Non usare! Contatta il tuo Servizio Clienti.
Pulisci o sostituisci.

Vibrazioni eccessive del 
Pulitore per superfici

Pulisci o sostituisci.
Stringere.

Tratto di pulizia con stri-
sce

Aumentare l'alimentazione o la pressione dell'acqua.
Pulisci o sostituisci.
Rallenta il ritmo.

Sgocciolamento d'acqua 
dall'anello rotante

Non è necessaria alcuna modifica.

Fuoriuscita d'acqua 
dall'anello rotante

Sostituire.

FR 50 Classic
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Sovrapressione (max.) MPa (bar) 25 (250)
Temperatura max. °C 100
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� PRECAUCIÓN
Indica una situación de peligro inminente que, si no 
se evita, puede provocar una lesión leve o moderada.

� ADVERTENCIA
Desenchufe cualquier producto que funcione con 
electricidad antes de intentar limpiarlo.

Nunca pulverice cerca de una fuente de alimenta-
ción. 
Dirija el pulverizador lejos de enchufes e interrupto-
res eléctricos.
No manipule el conector con las manos mojadas.

� PELIGRO
Lleve siempre gafas de seguridad cuando utilice es-
te equipo.
Antes de poner en marcha la limpiadora de alta pre-
sión, asegúrese de llevar las gafas de seguridad 
adecuadas.
No utilice nunca el limpiador del bastidor sin la car-
casa protectora o las cubiertas. 
No lleve ropa suelta, joyas ni nada que pueda en-
gancharse en las piezas giratorias.
Recójase el pelo largo y quítese las joyas.
No utilice ácidos, gasolina, queroseno ni ningún otro 
material inflamable en este producto. Utilice única-
mente detergente doméstico, limpiadores y desen-
grasantes recomendados para su uso en 
limpiadoras de alta presión.
Utilice vestuario de protección personal para prote-
ger los ojos y la piel del contacto con los materiales 
pulverizados.
No utilice lejía de cloro ni ningún otro compuesto co-
rrosivo.

� ADVERTENCIA
Mantenga la zona de trabajo libre de personas, es-
pecialmente niños pequeños, animales domésticos 
y obstáculos. 
No maneje el producto si se siente cansado o se en-
cuentra bajo la influencia del alcohol o las drogas. 
Manténgase alerta en todo momento.
La zona de limpieza debe tener pendientes y drena-
jes adecuados para reducir la posibilidad de caídas 
debidas a superficies resbaladizas.
No coloque nunca las manos delante de la boquilla.
Asegúrese de que la manguera y los racores están 
apretados y en buen estado.
No sujete nunca la manguera ni los racores durante 
el funcionamiento.
No permita que la manguera entre en contacto con 
el silenciador.
Utilice únicamente mangueras y accesorios de alta 
presión con una presión nominal superior a la Mpa 
de su limpiadora de alta presión.
No permita que los niños manejen la limpiadora de 
alta presión.
Nunca repare las conexiones con fugas con sella-
dor de ningún tipo. Sustituya la junta tórica o la jun-
ta.
No fije la pistola pulverizadora en posición abierta.
No deje la pistola pulverizadora sin supervisión 
mientras la máquina está en funcionamiento.
Asegúrese siempre de que la pistola pulverizadora, 
las boquillas y los accesorios están correctamente 
acoplados.

Descripción del dispositivo
Visión general del limpiador giratorio de 

superficies
Figura A
1 Montaje de la unidad base del limpiador de superfi-

cies

2 Pasador de horquilla

3 Anillo

4 Asa inferior

5 Perno de fijación

6 Asa central

7 Montaje de la empuñadura superior y la pistola pul-
verizadora

8 Manguera de alta presión

9 Espuma de soporte

Montaje
1. El tamaño mínimo del orificio que debe utilizarse en 

su limpiador rotativo de superficies es la mitad del 
que se utiliza en su limpiadora de alta presión.

2. Las boquillas que se utilicen deben tener un chorro 
de 15°-25°; cualquier sistema de pulverización infe-
rior a 15° puede dañar la zona que se está limpian-
do. Un ángulo superior a 25° puede impedir la 
rotación de la barra. 

3. Las boquillas deben enroscarse en la barra girato-
ria. El abanico de pulverización debe estar paralelo 
a la barra giratoria.
Figura B

Montaje de la unidad
Alinee los orificios del asa inferior con los orificios 
del soporte de aluminio. Riesgo de lesiones o daños 
a la máquina.
Inserte el pasador de horquilla a través de los orifi-
cios y fíjelo al anillo del puente. 
Fije el asa central alineando el orificio del asa supe-
rior e inferior. Introduzca el perno de fijación por el 
orificio alineado y gírelo en el sentido de las agujas 
del reloj para apretarlo.
Figura C
Pase la manguera de presión por el collar del man-
go central, enrosque un extremo en el orificio de en-
trada del conjunto giratorio y el otro extremo en el 
orificio de salida de la pistola pulverizadora.

Puesta en marcha
1. Ubique la manguera de descarga de alta presión en 

su limpiadora de alta presión y asegúrese de que 
esté bien conectada a la salida de agua de la limpia-
dora de alta presión. Enrosque el otro extremo de la 
manguera de descarga de alta presión en la pistola 
del limpiador rotativo de superficies.
Figura D
Figura E

2. Conecte la manguera de entrada de agua, un extre-
mo a su limpiadora de alta presión y el otro a una 
entrada de agua a presión.

Preparación de la superficie
1. Retire los residuos sueltos de la zona que vaya a 

limpiar.
2. Nunca intente limpiar la superficie con objetos que 

sobresalgan de la superficie que vaya a limpiar. Si 
se produce un contacto y se producen vibraciones 



durante el funcionamiento de la máquina, DETÉN-
GASE y sustituya la barra de pulverización.

Funcionamiento
� ADVERTENCIA
No intente utilizar este limpiador giratorio de superficies 
hasta que haya leído y comprendido todas las adverten-
cias e instrucciones de seguridad indicadas en este ma-
nual.
El manejo incorrecto de esta unidad puede causar le-
siones graves.
No altere ni modifique este equipo de ninguna manera.
1. Bloquee el gatillo de la pistola del limpiador giratorio 

de superficies moviendo la palanca de bloqueo de 
seguridad en un ángulo de 90° para que descanse 
contra la empuñadura del mango.
Figura F

2. Asegúrese de que todas las conexiones son segu-
ras.

3. Desbloquee la pistola pulverizadora y apriete el ga-
tillo mientras arranca la limpiadora de alta presión, 
el agua comenzará a fluir de las boquillas del limpia-
dor de superficies.
Figura G

4. Asegúrese de que las boquillas no estén obstruidas 
y de que el sistema de pulverización no sea irregu-
lar. Apague la limpiadora de alta presión y la entrada 
de agua y cambie las boquillas antes de continuar si 
existe algún problema.

5. Camine lentamente detrás de la unidad, limpiando a 
medida que avanza. Si se producen rayas, reduzca 
el ritmo. No permita que la máquina permanezca in-
móvil sobre superficies blandas como la madera.

6. Compruebe periódicamente el "orificio de drenaje" 
en la parte superior del anillo giratorio. El agua se fil-
trará lentamente. Si sale disparada, apague la uni-
dad y sustituya las juntas y/o el sellado principal. 

Accesorios opcionales
Cada conjunto de productos utiliza dos boquillas 
idénticas según sea necesario, con un caudal total 
no inferior al de una sola boquilla de la máquina.

Puesta fuera de servicio y almacenamiento
� PRECAUCIÓN

Riesgo de lesiones o daños a la máquina.
No utilice nunca el equipo si empieza a vibrar.
Apague el equipo y apriete la barra giratoria, los per-
nos y los racores.

1. Apague la limpiadora de alta presión.
2. Cierre la entrada de agua.
3. Apriete las dos pistolas pulverizadoras para aliviar 

la presión del agua.
4. Desconecte y drene el agua dentro de la manguera 

de presión y la manguera de desagüe. Limpie el 
equipo y guárdelo en un lugar donde no se congele.

Conservación y mantenimiento
CUIDADO
Una boquilla obstruida o sucia provocará una pre-
sión excesiva de la bomba causando una sensación 
de pulsaciones.
1. Apague la lavadora eléctrica y cierre la entrada de 

agua. Libere la presión residual apretando el gatillo 
de la pistola.

2. Desconecte la limpiadora eléctrica de la limpiadora 
de superficies.

3. Utilizando una llave de tamaño adecuado (no sumi-
nistrada), retire la boquilla de la barra de pulveriza-
ción.

4. Con un clip enderezado, libere cualquier material 
extraño que obstruya o restrinja la boquilla.
Figura B

5. Utilice una manguera de jardín para eliminar los re-
siduos de la boquilla. Dirija el flujo de agua a través 
de la boquilla hacia atrás, desde el exterior hacia el 
interior. 

6. Vuelva a instalar la boquilla en la barra de pulveriza-
ción. Apriétela bien. Alinee la abertura de la boquilla 
con la barra de pulverización.

7. Vuelva a conectar la limpiadora de superficies a la 
lanza de la limpiadora eléctrica.

Tamaño de 
la boquilla 
de la limpia-
dora de alta 
presión

Paquete de bo-
quillas

Tamaño de boquilla 
del paquete de bo-
quillas

036-040 4.760-877.0 2x020
041-050 4.760-878.0 2x025
051-060 4.760-879.0 2x030
061-080 4.760-880.0 2x040



Ayuda en caso de avería
� PELIGRO
Peligro de lesiones causadas por un aparato que se 
arranque involuntariamente y por descarga eléctri-
ca.
Apagar el equipo y desenchufar el conector de red an-
tes de realizar cualquier trabajo.

Solo el servicio de postventa autorizado debe revisar y 
reparar los componentes eléctricos.
En caso de averías que no se mencionen en este capí-
tulo, en caso de duda y si se indica explícitamente, con-
sultar a un servicio de postventa autorizado.

Datos técnicos

Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-
cas.

Índice

Indicações gerais
Antes da primeira utilização do aparelho 
leia o manual de instruções original e os 
avisos de segurança que o acompa-

nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referência ou utilização 
futura.

Utilização prevista
1. A Lavadora de Superfícies pode ser utilizada com a 

maioria das lavadoras de alta pressão até 25 MPa.
2. Utilize em superfícies horizontais como entradas, 

pátios, passeios, etc. 

Proteção do meio ambiente
Os materiais de empacotamento são recicláveis. 
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrónicos contêm ma-
teriais recicláveis de valor e, com frequência, 
componentes como baterias, acumuladores ou 
óleo que, em caso de manipulação ou recolha er-

rada, podem representar um potencial perigo para a 
saúde humana e para o ambiente. Estes componentes 
são necessários para o bom funcionamento do apare-
lho. Os aparelhos que apresentem este símbolo não 
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informações actualizadas acerca dos 
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessórios e peças sobressalentes
Ao utilizar apenas acessórios originais e peças sobres-
salentes originais, garante uma utilização segura e o 
bom funcionamento do aparelho.
Informações acerca de acessórios e peças sobressa-
lentes disponíveis em www.kaercher.com.

Error Solución
Potencia de limpieza in-
adecuada

El rango de limpieza más eficaz es de 13,8-25 Mpa.
Abra completamente la entrada de agua y/o limpie el filtro de agua de la limpiadora 
de alta presión. 
Limpiar o sustituir según sea necesario.
Inserte la boquilla correcta.

La barra giratoria no gira Permita un periodo de rodaje.
No utilizar. Póngase en contacto con el servicio de postventa.
Limpiar o sustituir.

Vibración excesiva del 
limpiador de superficies

Limpiar o sustituir.
Apretar.

Patrón de limpieza raya-
do

Aumentar el suministro de agua o la presión.
Limpiar o sustituir.
Disminuir el ritmo.

Filtración de agua por el 
anillo giratorio

No es necesaria ninguna modificación.

Chorros de agua por el 
anillo giratorio

Sustituir.

FR 50 Classic
Datos de potencia del equipo
Sobrepresión de servicio (máx.) MPa (bar) 25 (250)
Temperatura máx. °C 100
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Instruções de segurança
� PERIGO

Indica uma situação de perigo iminente que, se não 
for evitada, pode provocar a morte ou lesões graves. 

� ATENÇÃO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não evitada, pode provocar a morte ou lesões gra-
ves.

� CUIDADO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não evitada, pode provocar ferimentos ligeiros ou 
moderados.

� ATENÇÃO
Desligue qualquer produto elétrico antes de o limpar.

Nunca borrife perto de uma fonte de corrente. 
Aponte o pulverizador de modo a afastá-lo de toma-
das e interruptores elétricos.
Não toque na ficha com as mãos molhadas.

� PERIGO
Utilize sempre óculos de proteção enquanto estiver 
a utilizar este equipamento.
Antes de ligar a lavadora de alta pressão, certifique-
se de que utiliza os óculos de proteção adequados.
Nunca utilize a lavadora sem a caixa de proteção e 
as coberturas. 
Não utilize roupas largas, acessórios ou qualquer 
outro objeto que possa ficar preso nas peças em ro-
tação.
Prenda o cabelo e retire os acessórios.
Não utilize ácidos, gasolina, querosene ou quais-
quer outros materiais inflamáveis neste produto. 
Utilizar apenas detergentes domésticos, produtos 
de limpeza e desengordurantes recomendados pa-
ra utilização em lavadoras de alta pressão.
Utilize vestuário de proteção para proteger os olhos 
e a pele do contacto com os materiais de pulveriza-
ção.
Não utilize lixívia à base de cloro ou qualquer outro 
agente corrosivo.

� ATENÇÃO
Mantenha a zona de trabalho desobstruída, fora do 
alcance de todos, sobretudo de crianças, animais e 
obstáculos. 
Não opere o produto se estiver cansado ou sob a in-
fluência de álcool ou drogas. Mantenha-se sempre 
alerta.
Certifique-se de que a zona de limpeza tem inclina-
ção e drenagem adequadas para reduzir o risco de 
escorregar e cair em superfícies escorregadias.
Nunca coloque as mãos à frente do bico.
Certifique-se de que a mangueira e os acessórios 
estão apertados e em boas condições.
Nunca se agarre à mangueira ou aos acessórios 
durante o funcionamento
Assegure-se de que a mangueira não entra em con-
tacto com o silenciador.
Utilize apenas mangueiras e acessórios de alta 
pressão adequados para pressões superiores aos 
MPa da sua lavadora de alta pressão.
Não permita que crianças utilizem a lavadora de alta 
pressão.
Nunca repare as fugas nas conexões com qualquer 
tipo de vedante. Substitua o O-ring ou o vedante.
Nunca bloqueie a pistola pulverizadora na posição 
aberta.

Não deixe a pistola pulverizadora sem vigilância en-
quanto a máquina estiver a funcionar.
Certifique-se de que a pistola pulverizadora, os bi-
cos e os acessórios estão devidamente instalados.

Descrição do dispositivo
Visão geral da Lavadora de Superfícies 

Rotativa
Figura A
1 Unidade de base da lavadora de superfícies

2 Pino de segurança

3 Anel

4 Punho inferior

5 Parafuso de fixação

6 Punho intermédio

7 Conjunto do punho superior e da pistola

8 Mangueira de alta pressão

9 Espuma de suporte

Montagem
1. O tamanho mínimo do orifício para a Lavadora de 

Superfícies Rotativa deve ter metade do tamanho 
do orifício utilizado na lavadora de pressão.

2. Os bicos utilizados devem apresentar um padrão de 
pulverização entre 15°-25°, qualquer padrão de pul-
verização inferior a 15° pode danificar a zona a ser 
limpa. Qualquer padrão superior a 25° pode impedir 
a rotação da barra. 

3. Os pulverizadores devem ser aparafusados à barra 
rotativa. A ventoinha de pulverização deve estar ali-
nhada paralelamente com a barra rotativa.
Figura B

Montagem da unidade
Alinhe os orifícios do punho inferior com os orifícios 
do suporte de alumínio para evitar danos ou avarias 
na máquina.
Introduza o pino de segurança nos orifícios e fixe-o 
no anel da ponte. 
Fixe o punho intermédio alinhando os orifícios do 
punho superior e inferior. Coloque o perno de fixa-
ção através do orifício alinhado e rode o perno no 
sentido dos ponteiros do relógio para apertar.
Figura C
Coloque a mangueira de pressão através da braça-
deira no punho intermédio, enrosque uma extremi-
dade no orifício de entrada do anel de rotação e a 
outra extremidade no orifício de saída da pistola.

Configuração
1. Encontre a mangueira de descarga de alta pressão 

da sua lavadora de pressão e certifique-se de que 
está devidamente ligada à saída de água da lavado-
ra de alta pressão. Enrosque a extremidade oposta 
da mangueira de descarga de alta pressão à pistola 
da Lavadora de Superfícies Rotativa.
Figura D
Figura E

2. Ligue a mangueira de abastecimento de água, co-
nectando uma extremidade à sua lavadora de alta 
pressão e a outra extremidade a uma fonte de água 
com pressão.



Preparação da superfície
1. Remova todos os resíduos soltos da zona que pre-

tende limpar.
2. Evite limpar superfícies que contenham objetos sa-

lientes. O embate em obstáculos salientes durante 
o funcionamento pode danificar a máquina. Se tal 
ocorrer e isso resultar em vibrações invulgares du-
rante o funcionamento da máquina, pare a máquina 
e substitua a barra de pulverização.

Operação
� ATENÇÃO
Antes de utilizar esta Lavadora de Superfícies Rotativa, 
certifique-se de que leu e compreendeu todos os avisos 
e instruções de segurança apresentados neste manual.
A utilização incorreta deste aparelho pode provocar fe-
rimentos graves!
Não efetue quaisquer alterações ou modificações neste 
equipamento.
1. Para fixar a pistola na Lavadora de Superfícies Ro-

tativa, coloque a alavanca de bloqueio de seguran-
ça a 90°, encostando-a ao punho.
Figura F

2. Assegure-se de que todas as ligações estão segu-
ras.

3. Solte o bloqueio da pistola e aperte o gatilho en-
quanto liga a lavadora de alta pressão, permitindo 
que a água saia pelos bicos da Lavadora de Super-
fícies.
Figura G

4. Certifique-se de que os bicos não estão entupidos e 
de que o padrão de pulverização não é irregular. 
Desligue a lavadora de alta pressão e o abasteci-
mento de água antes, e substitua os bicos, se o pro-
blema persistir.

5. Caminhe lentamente atrás da máquina durante a 
limpeza da superfície. Se notar irregularidades nas 
riscas, reduza a velocidade de deslocação. Evite 
manter a máquina parada em superfícies delicadas 
como a madeira.

6. Verifique periodicamente o "orifício de drenagem" 
localizado na parte superior do anel de rotação. A 
água infiltra-se lentamente. Se a água sair muito ra-
pidamente, desligue a máquina e substitua os ve-
dantes e/ou o vedante principal. 

Acessórios opcionais
Cada conjunto de produtos utiliza dois bicos idênti-
cos, conforme necessário, com um caudal total não 
inferior ao de um único bico da máquina.

Desligamento e armazenamento
� CUIDADO

Risco de acidentes ou danos na máquina.
Não opere o aparelho se este começar a vibrar!
Desligue o aparelho e aperte a barra rotativa, os pa-
rafusos e os acessórios.

1. Desligue a lavadora de alta pressão.
2. Desligue a alimentação de água.
3. Pressione as duas pistolas para libertar a pressão 

da água
4. Desligue e drene a água da mangueira de pressão 

e da mangueira de escoamento. Limpe o aparelho 
e guarde-o num local seco.

Cuidados e assistência técnica
ADVERTÊNCIA
Se o bico estiver entupido ou sujo, pode resultar 
numa pressão excessiva da bomba, provocando 
um efeito pulsante.
1. Desligue a lavadora elétrica e o abastecimento de 

água. Liberte qualquer pressão restante, apertando 
o gatilho da pistola.

2. Desconecte a lavadora elétrica da lavadora de su-
perfícies.

3. Com uma chave do tamanho apropriada (chave não 
incluída), retire o bico da barra de pulverização.

4. Com um clipe de papel alisado, retire eventuais ma-
teriais estranhos que possam obstruir ou a bloquear 
o bico.
Figura B

5. Com uma mangueira de jardim, lave os detritos do 
bico. Direcione o fluxo de água do exterior para o in-
terior do bocal. 

6. Volte a instalar o bico na barra de pulverização. 
Aperte firmemente. Alinhe a abertura do bico com a 
barra de pulverização.

7. Volte a ligar a Limpadora de superfícies à pistola de 
pulverização.

Calibre do 
bico da la-
vadora de 
alta pressão

Pacote de bicos Calibre do bico do 
pacote de bicos

036-040 4,760-877,0 2x020
041-050 4,760-878,0 2x025
051-060 4,760-879,0 2x030
061-080 4,760-880,0 2x040



Ajuda com avarias
� PERIGO
Perigo de lesões devido a aparelho ligado inadver-
tidamente e choque eléctrico.
Desligue o aparelho antes de cada trabalho e retire a fi-
cha de rede.

Os componentes eléctricos devem ser verificados e re-
parados apenas pelo serviço de assistência técnica au-
torizado.
Procure um serviço de assistência técnica em caso de 
dúvida, se ocorrerem avarias não mencionadas neste 
capítulo ou em caso de aviso expresso nesse sentido.

Dados técnicos

Reservados os direitos a alterações técnicas.

çindekiler

Genel uyarlar
Cihaz ilk defa kullanmadan önce orijinal 
i letim klavuzunu ve ekli güvenlik bilgi-
lerini okuyun. Bu bilgilere göre hareket 

edin.
Her iki klavuzu daha sonra kullanmak için ve sizden 
sonraki kullanc için saklayn.

Kullanm amac
1. Yüzey Temizleyici, basnç gücü 25 Mpa'ya kadar 

olan ço u yüksek basnç temizleyicisiyle birlikte kul-
lanlabilir.

2. Garaj yollar, bahçe avlular, kaldrmlar gibi yatay 
yüzeylerde kullann. 

Çevre koruma
Paketleme malzemeleri geri dönü türülebilir. Lüt-
fen ambalajlar çevreye zarar vermeden bertaraf 
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, de erli ve geri dö-
nü türülebilir malzemelerin yan sra yanl  kulla-
nlmas veya yanl  bertaraf edilmesi durumunda 
insan sa l  ve çevre için potansiyel tehlike te kil 

edebilecek piller, aküler veya ya lar içerebilir. Ancak ci-
hazn usulüne uygun ekilde çal trlmas için bu parça-
lar gereklidir. Bu simge ile i aretlenen cihazlar evsel çöp 
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.
çerik maddelerine yönelik uyarlar (REACH)
çerik maddelerine yönelik güncel bilgiler için bkz.: 
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek parçalar
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parçalar 
kullann. Bu parçalar cihazn güvenli ve arzasz çal -
masn sa lar.
Aksesuar ve yedek parçalara ili kin bilgiler için adres: 
www.kaercher.com.

Avaria Solução
Potência de limpeza ina-
dequado

O intervalo de limpeza ideal situa-se entre 13,8-25 MPa.
Ligue totalmente a alimentação da água e/ou verifique o filtro de água da lavador de 
alta pressão. 
Limpe o filtro ou substitua-o, se necessário
Encaixe o bico correto.

A barra rotativa não roda Aguarde durante um período inicial.
Não utilize! Entre em contacto com o seu Serviço de assistência técnica.
Limpe ou substitua.

Vibrações em excesso 
da limpadora de superfí-
cies

Limpe ou substitua.
Aperte.

Padrão de limpeza com 
riscas

Aumente a alimentação ou a pressão da água.
Limpe ou substitua.
Diminua o ritmo.

Fuga de água (goteja-
mento) no anel de rota-
ção

Não é necessário efetuar qualquer modificação.

Fuga de água (jato) no 
anel de rotação.

Substitua.

FR 50 Classic
Características do aparelho
Sobrepressão de trabalho (máx.) MPa (bar) 25 (250)
Temperatura máx. °C 100
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Güvenlik talimatlar
� TEHLIKE

Önlenmedi i takdirde ölüm veya ciddi yaralanmayla 
sonuçlanacak, gerçekle mesi muhtemel bir tehlikeli 
durumu belirtir. 

� UYARI
Önlenmedi i takdirde ölüm veya ciddi yaralanmayla 
sonuçlanacak, potansiyel bir tehlikeli durumu belirtir.

� TEDBIR
Önlenmedi i takdirde küçük veya orta ölçekli yaralan-
mayla sonuçlanacak, potansiyel bir tehlikeli durumu 
belirtir.

� UYARI
Elektrikle çal an bir ürünü temizlemeye çal madan 
önce fi ini çekin.

Güç kayna nn yaknna kesinlikle püskürtmeyin. 
Püskürtmeyi elektrik prizlerinden ve anahtarlardan 
uza a yönlendirin.
Fi e slak ellerle dokunmayn.

� TEHLIKE
Bu ekipman kullanrken daima koruyucu gözlük ta-
kn.
Yüksek basnç temizleyicisini çal trmadan önce 
uygun bir koruyucu gözlük takt nzdan emin olun.
Alt asi temizleyicisini koruyucu mahfaza veya ka-
paklar olmadan kesinlikle çal trmayn. 
Bol giysiler giymeyin veya tak ya da dönen parçala-
ra sk abilecek herhangi bir ey takmayn.
Uzun saçlar toplayn ve taklar çkarn.
Bu üründe asit, benzin, gazya  veya di er yanc 
malzemeleri kullanmayn. Yalnzca yüksek basnç 
temizleyicilerinde kullanlmas önerilen ev tipi temiz-
leme maddeleri, temizleyiciler ve ya  çözücüler kul-
lann.
Gözlerinizi ve cildinizi püskürtülen malzemelerle te-
mastan korumak için koruma giysileri giyin.
Klorlu a artc veya ba ka bir a ndrc bile ik kul-
lanmayn.

� UYARI
Ba ta küçük çocuklar, evcil hayvanlar ve engeller ol-
mak üzere, herkesi çal ma alanndan uzak tutun. 
Ürünü yorgunken veya alkol ya da uyu turucu etkisi 
altndayken çal trmayn. Her zaman tetikte olun.
Kaygan yüzeylere ba l dü me olasl n azaltmak 
için temizleme alan yeterli e ime ve drenaja sahip 
olmaldr.
Ellerinizi nozülün önüne kesinlikle koymayn.
Hortum ve ba lant parçalarnn skld ndan ve iyi 
durumda oldu undan emin olun.
Çal ma srasnda hortum veya ba lant elemanlar-
na kesinlikle tutunmayn.
Hortumun susturucuya temas etmesine izin verme-
yin.
Yalnzca yüksek basnç temizleyicinizin Mpa de e-
rinden daha yüksek basnca uygun hortum ve yük-
sek basnç aksesuarlar kullann.
Çocuklarn yüksek basnç temizleyicisini çal trma-
sna izin vermeyin.
Sznt yapan ba lantlar herhangi bir türde szdr-
mazlk maddesiyle kesinlikle onarmayn. O-halkay 
veya contay de i tirin.
Püskürtme tabancasn açk konumda sabitlemeyin.
Makine çal rken püskürtme tabancasn gözetim-
siz brakmayn.

Püskürtme tabancasnn, nozüllerin ve aksesuarla-
rn do ru ekilde takld ndan kesinlikle emin olun.

Cihazn açklamas
Döner Yüzey Temizleyiciye Genel Bak

ekil A
1 Yüzey Temizleyici Ana Cihaz Grubu

2 Çatal Pim

3 Halka

4 Alt Tutamak

5 Sabitleme Cvatas

6 Orta Tutamak

7 Üst Tutamak ve El Püskürtme Tabancas Grubu

8 Yüksek Basnç Hortumu

9 Tutucu Köpük

Montaj
1. Döner Yüzey Temizleyicinizde kullanlacak mini-

mum delik boyutu, yüksek basnç temizleyicisinde 
kullanlann yars kadardr.

2. Kullanlan nozüller 15°-25° püskürtme düzenine sa-
hip olmaldr; 15°'lik püskürtme düzeninin altndaki 
herhangi bir aç, temizlenen alana zarar verebilir. 
25°'nin üzerindeki herhangi bir aç, çubu un dönme-
sine izin vermeyebilir. 

3. Nozüller döner çubu a vidalanmaldr. Püskürtme 
fan Döner Çubu a paralel olmaldr.

ekil B

Cihaz Montaj
Alt tutamaktaki delikleri Alüminyum Tutucunun üze-
rindeki deliklerle hizalayn.
Çatal Pimi deliklerden geçirin ve Köprü Halkasna 
takn. 
Üst ve alt tutamaktaki deli i hizalayarak Orta Tuta-
ma  takn. Sabitleme Cvatasn hizalanm  delik-
ten geçirin ve skmak için saat yönünde çevirin.

ekil C
Basnç Hortumunu Orta Tutamaktaki Bilezi in için-
den geçirin ve bir ucunu Çevirme Halkas Grubunun 
Giri  Portuna, di er ucunu ise El Püskürtme Taban-
casnn Çk  Portuna takn.

Kurulum
1. Yüksek basnç tahliye hortumunu yüksek basnç te-

mizleyicisinin üzerine yerle tirip, yüksek basnç te-
mizleyicisinin su çk na sa lam bir ekilde 
ba land ndan emin olun. Yüksek basnç tahliye 
hortumunun di er ucunu Döner Yüzey Temizleyici 
üzerindeki tabancaya takn.

ekil D
ekil E

2. Su besleme hortumunun bir ucunu yüksek basnç 
temizleyicinize, di er ucunu ise basnçl su besle-
mesine ba layn.

Yüzey Hazrl 
1. Temizlenecek alandaki da nk kalntlar temizleyin.
2. Temizlenen yüzeyden d ar çkan nesnelerin bulun-

du u bir yüzeyi kesinlikle temizlemeye çal mayn. 
Çal ma srasnda herhangi bir yükseltilmi  engele 
çarpmak makineye zarar verecektir. Temas olu ur 



ve makineyi çal trrken titre ime yol açarsa cihaz 
DURDURUN ve püskürtme çubu unu de i tirin.

Çal trma
� UYARI
Bu klavuzda listelenen tüm güvenlik uyarlarn ve tali-
matlarn okuyup anlamadan bu Döner Yüzey Temizle-
yiciyi çal trma giri iminde bulunmayn.
Bu cihazn yanl  çal trlmas ciddi yaralanmalara ne-
den olabilir!
Bu ekipman hiçbir ekilde de i tirmeyin veya modifiye 
etmeyin.
1. Emniyet kilidi kolunu 90° açya getirip tutma sapna 

dayanmasn sa layarak el püskürtme tabancasn 
Döner Yüzey Temizleyiciye kilitleyin.

ekil F
2. Tüm ba lantlarn sa lam oldu undan emin olun.
3. El püskürtme tabancasnn kilidini açn ve yüksek 

basnç temizleyicisini ba latrken teti i skn. Yüzey 
Temizleyicinin nozüllerinden su akmaya ba laya-
caktr.

ekil G
4. Nozüllerin tkal olmad ndan ve püskürtme düzeni-

nin de i ken olmad ndan emin olun. Sorun varsa 
devam etmeden önce yüksek basnç temizleyicisini 
ve su beslemesini kapatn ve nozülleri de i tirin.

5. Cihazn arkasndan yava ça yürüyerek ilerledikçe 
temizleyin. eritlenme olu ursa hz dü ürün. Maki-
nenin ah ap gibi yumu ak yüzeyler üzerinde sabit 
kalmasna izin vermeyin.

6. Çevirme halkasnn üstündeki “szma deli ini” dü-
zenli olarak kontrol edin. Su yava ça szmaldr. F -
krrsa cihaz kapatn ve contalar ve/veya ana 
contay de i tirin. 

ste e ba l aksesuarlar
Her ürün seti, toplam pompalama miktar makinede 
tek nozülden gelen miktardan fazla olan, ihtiyaca 
göre kullanlabilecek iki ayr nozül içerir.

Kullanm d na alma ve depolama
� TEDBIR

Yaralanma veya makinede hasar riski.
Titre ime ba larsa cihaz kesinlikle çal trmayn!
Cihaz kapatn ve Döner Çubu u, Cvatalar ve Ba -
lant Elemanlarn skn.

1. Yüksek basnç temizleyicisini kapatn.
2. Su beslemesini kapatn.
3. Su basncn bo altmak için her iki tabancann teti i-

ni de skn.
4. Basnç hortumunu ve tahliye hortumunu ayrn ve iç-

lerindeki suyu bo altn. Cihaz silin ve cihaz dondu-
rucu olmayan bir ortamda saklayn.

Bakm ve Servis
DIKKAT
Tkal veya kirli bir nozül, a r pompa basncna yol 
açarak bir atma hissi olu turur.
1. Yüksek basnç temizleyicisinin gücünü ve su besle-

mesini kapatn. Tabancann teti ini skarak kalan 
basnc bo altn.

2. Yüksek basnç temizleyicisini yüzey temizleyiciden 
ayrn.

3. Uygun büyüklükte bir somun anahtar (verilmemi -
tir) kullanarak nozülü püskürtme çubu undan çka-
rn.

4. Düzle tirilmi  bir ata  kullanarak nozülü tkayan ve-
ya kstlayan yabanc malzemeleri çkarn.

ekil B
5. Nozüldeki kalntlar ykamak için bir bahçe hortumu 

kullann. Su ak n nozülün içerisinden geriye, d a-
rdan içeriye do ru yönlendirin. 

6. Nozülü püskürtme çubu una yeniden takn. Sa lam 
bir ekilde skn. Nozül deli ini püskürtme çubu u ile 
hizalayn.

7. Yüzey Temizleyiciyi yüksek basnç temizleyicisi mz-
ra na yeniden ba layn.

Yüksek ba-
snç temiz-
leyicisinin 
nozül bü-
yüklü ü

Nozül paketi Nozül paketi nozül 
büyüklü ü

036-040 4.760-877.0 2x020
041-050 4.760-878.0 2x025
051-060 4.760-879.0 2x030
061-080 4.760-880.0 2x040



Arzalarda yardm
� TEHLIKE
Cihazn istenmeden çal masndan ve elektik çarp-
masndan kaynaklanan yaralanma tehlikesi.
Bütün i lerden önce cihaz kapatn ve ebeke fi ini çe-
kin.

Elektrikli yap parçalarn sadece yetkili mü teri hizmet-
leri tarafndan kontrol ettirin ve onartn.
Bu bölümde yer almayan arzalarda, üpheli durumlar-
da ve açkça belirtildi inde yetkili mü teri hizmetlerine 
ba vurun.

Teknik bilgiler

Teknik de i iklik hakk sakldr.
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Arza Çare
Yetersiz temizleme gücü En etkili temizleme aral  13,8-25 Mpa'dr.

Su beslemesini tamamen “AÇIK” konuma getirin ve/veya yüksek basnç temizleyici-
sindeki su filtresini temizleyin. 
Gerekti inde temizleyin veya de i tirin.
Do ru nozülü takn.

Döner çubuk dönmüyor Al trma süresinin geçmesine izin verin.
Kullanmayn! Mü teri Hizmetlerinizle ileti ime geçin.
Temizleyin veya de i tirin.

Yüzey temizleyicide a r 
titre im

Temizleyin veya de i tirin.
Skn.

De i ken temizleme dü-
zeni

Su beslemesini veya basncn artrn.
Temizleyin veya de i tirin.
Hz azaltn.

Çevirme halkasndan su 
szyor

Herhangi bir de i iklik gerekmez.

Çevirme halkasndan su 
f kryor

De i tirin.

FR 50 Classic
Cihaz performans verileri
Çal ma basnc (maks.) MPa (bar) 25 (250)
Maksimum scaklk °C 100
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Spis tre ci

Wskazówki ogólne
Przed rozpocz ciem u ytkowania urz -
dzenia nale y przeczyta  oryginaln  in-
strukcj  obs ugi oraz za czone 

wskazówki dotycz ce bezpiecze stwa. Post powa  
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowa  do pó niejszego wykorzysta-
nia lub dla nast pnego u ytkownika.

Przeznaczenie
1. Urz dzenie do czyszczenia powierzchni mo na sto-

sowa  z wi kszo ci  myjek ci nieniowych o ci nie-
niu do 25 Mpa.

2. Do stosowania na powierzchniach poziomych, ta-
kich jak podjazdy, tarasy, chodniki itp. 

Ochrona rodowiska
Materia y, z których wykonano opakowania, na-
daj  si  do recyklingu. Opakowania podda  utyli-
zacji przyjaznej dla rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urz dzenia zawieraj  
cenne surowce wtórne, a cz sto równie  takie 
cz ci sk adowe jak baterie, akumulatory lub olej, 
które w razie niew a ciwej obs ugi lub nieprawi-

d owej utylizacji mog  stanowi  potencjalne zagro enie 
dla zdrowia ludzkiego i rodowiska naturalnego. Jednak 
te cz ci sk adowe s  niezb dne do prawid owej pracy 
urz dzenia. Urz dze  oznaczonych tym symbolem nie 
mo na wyrzuca  do odpadów z gospodarstw domo-
wych.
Wskazówki dotycz ce sk adników (REACH)
Aktualne informacje dotycz ce sk adników mo na zna-
le  na stronie: www.kaercher.de/REACH

 
 

 
     13,8-25 .
    /      

. 
    .
  .

  
 

   .
 !    .

  .
  

 
  .
.

      .
  .

 .
   

 
  .

   
  

.

FR 50 Classic
  

   ( .) MPa (bar) 25 (250)
. °C 100

 Wskazówki ogólne............................................... 27
 Przeznaczenie..................................................... 27
 Ochrona rodowiska............................................ 27
 Akcesoria i cz ci zamienne ............................... 28
 Instrukcje bezpiecze stwa .................................. 28
 Opis urz dzenia .................................................. 28
 Monta ................................................................. 28
 Obs uga ............................................................... 29
 Piel gnacja i serwis............................................. 29
 Usuwanie usterek................................................ 29
 Dane techniczne.................................................. 30



Akcesoria i cz ci zamienne
Nale y stosowa  tylko oryginalne akcesoria i cz ci za-
mienne, poniewa  gwarantuj  one bezpieczn  i beza-
waryjn  prac  urz dzenia.
Informacje dotycz ce akcesoriów i cz ci zamiennych 
mo na znale  na stronie www.kaercher.com.

Instrukcje bezpiecze stwa
� NIEBEZPIECZE STWO

Wskazuje bezpo rednio niebezpieczn  sytuacj , któ-
ra, je li si  jej nie uniknie, spowoduje mier  lub po-
wa ne obra enia. 

� OSTRZE ENIE
Wskazuje potencjalnie niebezpieczn  sytuacj , któ-
ra, je li si  jej nie uniknie, spowoduje mier  lub po-
wa ne obra enia.

� OSTRO NIE
Wskazuje potencjalnie niebezpieczn  sytuacj , któ-
ra, je li si  jej nie uniknie, spowoduje obra enia od 
lekkich do rednich.

� OSTRZE ENIE
Przed przyst pieniem do czyszczenia nale y od -
czy  od pr du ka dy produkt zasilany elektrycznie.

Nigdy nie rozpyla  w pobli u ród a zasilania. 
Spryskaj bezpo rednio z dala od gniazdek elek-
trycznych i prze czników.
Nie dotykaj wtyczki mokrymi r kami.

� NIEBEZPIECZE STWO
Podczas korzystania z tego urz dzenia nale y za-
wsze nosi  okulary ochronne.
Przed uruchomieniem myjki ci nieniowej nale y za-
o y  odpowiednie okulary ochronne.
Nigdy nie u ywaj urz dzenia do czyszczenia pod-
wozia bez obudowy ochronnej lub os on. 
Nie no  lu nej odzie y, bi uterii ani niczego, co mo-
e zosta  wci gni te przez obracaj ce si  cz ci.

Zwi  d ugie w osy i zdejmij bi uteri .
W tym produkcie nie nale y u ywa  kwasów, benzy-
ny, nafty ani adnych innych materia ów atwopal-
nych. Stosowa  wy cznie domowe detergenty, 
rodki czyszcz ce i odt uszczaj ce zalecane do sto-

sowania w myjkach ci nieniowych.
Nale y nosi  odzie  ochronn  w celu ochrony oczu 
i skóry przed kontaktem z natryskiwanymi materia-
ami.
Nie u ywaj wybielacza chlorowego ani adnego in-
nego rodka r cego.

� OSTRZE ENIE
Wykonuj prace z dala od wszelkich osób, zw aszcza 
ma ych dzieci, zwierz t domowych i przeszkód. 
Nie u ywaj produktu, b d c zm czonym lub pod 
wp ywem alkoholu b d  narkotyków. Zachowaj
czujno  przez ca y czas.
Obszar czyszczenia powinien mie  odpowiednie
nachylenie i drena , aby zmniejszy  ryzyko upadku 
na liskich powierzchniach.
Nigdy nie umieszczaj r k przed dysz .
Upewnij si , e w  i z czki s  dokr cone, i s  w 
dobrym stanie.
Nigdy nie trzymaj za w  lub z czk  podczas pracy.
Nie dopuszczaj do kontaktu w a z t umikiem.
U ywaj wy cznie w y i akcesoriów wysokoci nie-
niowych o parametrach znamionowych na ci nienie 
wy sze ni  Mpa danej myjki ci nieniowej.

Nie pozwalaj dzieciom obs ugiwa  myjki ci nienio-
wej.
Nigdy nie naprawiaj nieszczelnych po cze  za po-
moc  jakiegokolwiek uszczelniacza. Wymie  pier-
cie  o-ring lub uszczelk .

Nie zak adaj pistoletu natryskowego w pozycji
otwartej.
Nie pozostawiaj pistoletu natryskowego bez nadzo-
ru podczas pracy maszyny.
Zawsze upewnij si , e pistolet natryskowy, dysze i 
akcesoria s  prawid owo zamocowane.

Opis urz dzenia
Przegl d obrotowego urz dzenia do 

czyszczenia powierzchni
Rysunek A
1 Zespó  podstawy urz dzenia do czyszczenia po-

wierzchni

2 Zawleczka

3 Pier cie

4 Uchwyt dolny

5 ruba mocuj ca

6 Uchwyt rodkowy

7 Uchwyt górny i zespó  spustu pistoletu

8 W  ci nieniowy

9 Pianka podpieraj ca

Monta
1. Minimalny rozmiar otworu, jaki mo na zastosowa

w obrotowym urz dzeniu do czyszczenia po-
wierzchni, jest o po ow  mniejszy ni  w myjce ci-
nieniowej.

2. U ywane dysze powinny mie  strumie  natrysku 
15°–25°; k t natrysku mniejszy ni  15° mo e uszko-
dzi  czyszczony obszar. Wszystko powy ej 25° mo-
e uniemo liwi  obrót dr ka. 

3. Dysze nale y wkr ci  w pr t obrotowy. Wentylator
natryskowy powinien by  ustawiony równolegle do 
pr ta obrotowego.
Rysunek B

Monta  jednostki
Wyrównaj otwory w uchwycie dolnym wzgl dem 
otworów na aluminiowym wsporniku. obra e  cia a 
lub uszkodzenia maszyny.
W ó  zawleczk  przez otwory, a nast pnie przymo-
cuj do pier cienia mostkowego. 
Zamocuj uchwyt rodkowy, dopasowuj c otwór w 
uchwycie górnym i dolnym. W ó  rub  mocuj c  
przez dopasowany otwór i obró  w prawo, aby
dokr ci .
Rysunek C
Prze ó  w  ci nieniowy przez ko nierz na uchwycie 
rodkowym, nawlecz jeden koniec na otwór wlotowy 

zespo u obrotowego, a drugi koniec na otwór wylo-
towy pistoletu spustowego.

Konfiguracja
1. Znajd  odprowadzaj cy w  ci nieniowy na myjce

ci nieniowej i upewnij si , e jest on prawid owo 
pod czony do wylotu wody z myjki ci nieniowej. 
Przeprowad  drugi koniec wylotowego w a ci nie-



niowego do pistoletu obrotowego urz dzenia do 
czyszczenia powierzchni.
Rysunek D
Rysunek E

2. Pod cz w  doprowadzaj cy wod , jeden koniec
do myjki ci nieniowej, a drugi do ród a wody pod ci-
nieniem.

Przygotowanie powierzchni
1. Usu  lu ne zanieczyszczenia z obszaru, który ma 

zosta  oczyszczony.
2. Nigdy nie próbuj czy ci  powierzchni, gdy wystaj  z 

niej jakiekolwiek przedmioty. Uderzenie w wystaj c
przeszkod  podczas pracy spowoduje uszkodzenie 
maszyny. Je li dojdzie do kontaktu i spowoduje to
wibracje podczas obs ugi maszyny, ZATRZYMAJ 
si  i wymie  listw  natryskow .

Obs uga
� OSTRZE ENIE
Nie próbuj obs ugiwa  obrotowego urz dzenia do 
czyszczenia powierzchni, dopóki nie b dziesz gotowy i 
zrozumiesz wszystkich ostrze e  i instrukcji dotycz -
cych bezpiecze stwa wymienionych w tej instrukcji.
Nieprawid owa obs uga tego urz dzenia mo e spowo-
dowa  powa ne obra enia!
Nie nale y w aden sposób zmienia  ani modyfikowa  
urz dzenia.
1. Zablokuj pistolet spustowy na obrotowym urz dze-

niu do czyszczenia powierzchni, przesuwaj c d wi-
gni  blokady zabezpieczaj cej pod k tem 90° tak, 
aby opiera a si  o uchwyt.
Rysunek F

2. Upewnij si , e wszystkie po czenia s  zablokowa-
ne.

3. Odblokuj pistolet spustowy i naci nij spust podczas 
uruchamiania myjki ci nieniowej – woda zacznie
wyp ywa  z dysz urz dzenia do czyszczenia po-
wierzchni.
Rysunek G

4. Upewnij si , e dysze nie s  zatkane, a uk ad natry-
sku jest prawid owy. Je li wyst pi  problemy, wy-

cz myjk  ci nieniow  i dop yw wody, a nast pnie 
wymie  dysze przed kontynuowaniem.

5. Id  powoli za urz dzeniem, sprz taj c po drodze. 
Je li pojawi  si  pasy, zwolnij tempo. Nie pozwalaj, 
aby maszyna pozostawa a nieruchoma na mi kkich
powierzchniach, takich jak drewno.

6. Okresowo sprawdzaj „otwór odprowadzaj cy” na 
górze przegubu. Woda b dzie wycieka  powoli. Je-
li wystrzeli, wy cz urz dzenie i wymie  uszczelki i/

lub uszczelk  g ówn . 

Akcesoria opcjonalne
W ka dym zestawie produktów zastosowano dwie 
identyczne dysze w zale no ci od potrzeb, przy ca -
kowitym nat eniu przep ywu nie mniejszym ni  po-
jedyncza dysza z maszyny.

Wy czanie i przechowywanie
� OSTRO NIE

Ryzyko obra e  lub uszkodzenia maszyny.
Nigdy nie u ywaj urz dzenia, je li zaczyna wibro-
wa !
Wy cz urz dzenie i dokr  pr t obrotowy, ruby i 
z czki.

1. Wy cz myjk  ci nieniow .
2. Wy cz dop yw wody.
3. ci nij oba pistolety spustowe, aby uwolni  ci nie-

nie wody.
4. Od cz i spu  wod  z w a ci nieniowego oraz w -

a spustowego. Wytrzyj urz dzenie i przechowuj je 
w rodowisku niezamarzaj cym.

Piel gnacja i serwis
UWAGA
Zatkana lub brudna dysza spowoduje nadmierne ci-
nienie pompy oraz uczucie pulsowania.

1. Wy cz myjk  i zamknij dop yw wody. Uwolnij ci nie-
nie resztkowe, naciskaj c spust pistoletu.

2. Od cz myjk  ci nieniow  od urz dzenia do czysz-
czenia powierzchni.

3. Za pomoc  klucza o odpowiedniej wielko ci (niedo-
czony) zdejmij dysz  z listwy natryskowej.

4. Za pomoc  wyprostowanego spinacza biurowego 
usu  wszelkie cia a obce zatykaj ce lub ogranicza-
j ce dysz .
Rysunek B

5. U yj w a ogrodowego, aby wyp uka  zanieczysz-
czenia z dyszy. Skieruj strumie  wody przez dysz  
w ty  od zewn trz do wewn trz. 

6. Zamontuj ponownie dysz  na listwie natryskowej. 
Dokr  mocno. Wyrównaj otwór dyszy z listw  na-
tryskow .

7. Po cz ponownie urz dzenie do czyszczenia po-
wierzchni z lanc  myjki ci nieniowej.

Usuwanie usterek
� NIEBEZPIECZE STWO
Niebezpiecze stwo zranienia na skutek niezamie-
rzonego w czenia si  urz dzenia lub pora enia 
pr dem elektrycznym.
Przed rozpocz ciem jakichkolwiek prac wy czy  urz -
dzenie i wyj  wtyczk  sieciow .
Podzespo y elektryczne mog  by  kontrolowane i na-
prawiane tylko przez autoryzowany serwis.
W razie w tpliwo ci i gdy jest podana konkretna wska-
zówka dotycz ca usterek, które nie zosta y opisane w 
tym rozdziale, nale y skontaktowa  si  z autoryzowa-
nym serwisem.

Rozmiar dy-
szy – myjka 
ci nieniowa

Pakiet dysz Rozmiar dyszy – pa-
kiet dysz

036-040 4.760-877.0 2x020
041-050 4.760-878.0 2x025
051-060 4.760-879.0 2x030
061-080 4.760-880.0 2x040

Usterka Rozwi zanie
Niewystarczaj ca moc 
czyszczenia

Najbardziej skuteczny zakres czyszczenia wynosi 13,8–25 Mpa.
Ca kowicie w cz dop yw wody i/lub wyczy  filtr wody w myjce ci nieniowej. 
W razie potrzeby oczy  lub wymie .
W ó  odpowiedni  dysz .



Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrze one.

�

�

�

�

�

Listwa obrotowa nie 
chce si  obraca

Uwzgl dnij okres docierania.
Nie u ywaj! Skontaktuj si  z Dzia em Obs ugi Klienta.
Wyczy  lub wymie .

Nadmierne wibracje 
urz dzenia do czyszcze-
nia powierzchni

Wyczy  lub wymie .
Dokr .

lad czyszczenia ze 
smugami

Zwi ksz dop yw lub ci nienie wody.
Wyczy  lub wymie .
Zwolnij tempo ruchu.

Woda wycieka z przegu-
bu

Nie jest konieczna adna modyfikacja.

Woda tryska z przegubu Wymie .

Usterka Rozwi zanie

FR 50 Classic
Wydajno  urz dzenia
Nadci nienie robocze (maks.) MPa (bar) 25 (250)
Maks. temperatura °C 100
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www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kärcher SE & Co. KG

Alfred-Kärcher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)

www.kaercher.com/welcome

Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.

Rate your product and tell us your opinion.

Évaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Reseñe su producto y díganos su opinión.

Registrieren Sie Ihr Produkt und pro�tieren Sie von vielen Vorteilen.

Register your product and bene�t from many advantages.

Enregistrez votre produit et béné�cier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

MERCI! DANKE! ¡GRACIAS!
THANK YOU!


